TRUONG PAIHOC VAN HIEN  CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
KHOA NGOAI NGU Poc 1ap — Tw do — Hanh phic

PE CUONG CHI TIET HQC PHAN

1. Théng tin vé hoc phin

- Tén hoc phan: Bién phién dich — Pre-intermediate
- M4 hoc phén: ENG 338
- Sé tin chi: 2(1/1/2)
- Bac dao tao: Pai hoc
- Loai hoc phén: Bét budc
- Hoc phan trudc: ENG327, ENG329
- Don vi phu trach: Khoa Ngoai Ngir
- S6 gio tin chi: 45, trong do:
e Ly thuyét: 15 (1 tin chi LT = 15 tiét)
e Thuyc hanh: 30 (1 tin chi TH = 30 tiét)
e Thuc tap: 0 (1 tinchi TT =60 gio TT tai co s0)

e D6 an/ Khoa luan 0 (1 tin chi BA/KL = 45 gio lam DA/KL)

2. Thong tin vé giang vién
Giang vién 1:
- Ho vatén: Nguyén Thi Diéu Ngo
- Chuc danh, hoc vi: Giang vién, Thac si
- Thoi gian lam viéc: Theo phan cong cua Khoa
- bia diém lam viéc: Khoa Ngoai Ngir - Truong Pai hoc Van Hién
- bién thoai: 093 3580987
- Email: Ngontd@vhu.edu.vn
Giang vién 2:
- Ho vatén: V4 Huynh Bong Vi
- Chtrc danh, hoc vi: Giang vién, Thac si
- Thoi gian lam vi¢c: Theo phan cong cia Khoa
- Dbia diém lam viéc: Khoa Ngoai Ngir - Truong Pai hoc Van Hién
- Dién thoai: 0909160545
- Email: Vuvhd@vhu.edu.vn
3. TOm tit ndi dung hoc phan
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Hoc phan Bién phién dich — Pre - intermediate 1a hoc phan tht 2 trong
6m kién thic chuyén nganh caa chuyén nganh tiéng Anh Bién phién

dich. Hoc phan gém c6 02 chuwong. Chuong 1 cung cap cho sinh vién

nh
ch

itng kién thtrc lién quan dén céc khia canh chung cua dich thuat; ban
at cua dich thuat; ly thuyét va thuc hanh dich thuat theo thoi gian.

Chuong 2 cung cip cho ngudi hoc kién thirc vé khai niém “ning luc dich
thuat” ma bién dich vién chuyén nghiép can phai c6. Ngoai ra nhiing bai
luyén dich dugc cung cip thém nham gilp nguoi hoc bude dau 1am quen
véi qué trinh dich thuat.

4. Muc tiéu ciia hoc phan

Hoc phan c6 nhiing muc tiéu:

Cung cap cho ngudi hoc nhiing kién thic lién quan dén cac khia canh,
ban chét cua dich thuat

Cung cép cho nguoi hoc nhirng khai niém vé “ning luc dich thuat” ma
bién dich vién chuy@n nghiép can phai co.

Gitip ngudi hoc phét trién ki nang tim kiém va su dung hiéu qua cac
cong cu hd tro cho hoat dong dich thuat.

Gitip ngudi hoc rén luyén tinh ty hoc, ty nghién ctru ciing nhu biét cach
phéi hop 1am viéc nhom.

5. Chuén dau ra ciia hoc phin:

Ma
CDR

NOi dung chuan dau ra

Kién thirc

CLO1

Nam dugc cac kién thtrc lién quan dén cac khia canh, ban chat, khai niém vé
dich thuat.

CLO2

St dung kién thirc vé ngdn ngit hoc, van hoa, vin hoc va tieng Anh dé dich,
phién dich. Nghién ctru vé mit hoc thuat viéc sit dung tiéng Anh trong giao
tiép lién van hoa theo cach tiép can phu hop. Panh gid hiéu qua viéc st dung
tiéng Anh cua ban than dé cai thién kha ning dich va phién dich ctia minh
trong moi truong da van hda va da ngdn ngir.

Ky nang

CLO3

Vian dung k¥ ning 1am viéc nhom va thuyét trinh dé giai quyét cac tinh hudng
bién, phién dich mdt cach hop ly.

CLO4

Rén luyén k¥ ning giai quyét van dé dé cung cap cau tra 1o, bai dich hiéu qua.

Mirc d tu chi va trach nhiém

CLO5

C6 kha nang lam viéc doc 1ap va lam viéc nhém. Ty chiu trach nhi¢m véi ban
than va voi nhom lam viéc.
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Ma trén lién két giira Chuén diu ra chwong trinh dao tao va Chuin diu ra hoc

phén
Chuin diu ra PLO2 | PLO3. | PLOS |PLO6 |PLO9 |PLO1l | pLO..
CLO1 X X
CLO2 X X
CLO3 X
CLO4 X
CLO5 X
Ghi chi: PLOs (ProgrammeLearningOutcomes): Chudn dau ra cdp CTDT
CLOs (Course LearningOutcomes): Chudn dau ra hoc phan
6. Noi dung chi tiét ciia hoc phan
Noi dung Pap ing CLOs
CHIaONG WHAT IS TRANSLATION?
How can we define translation?
- What is translation?
- Common negative and positive aspects of CLO1, CLO2,
translation CLO3, CLO4,
- Backwards orientation and forwards CLOS
orientation in translation
- Two phases of translation
A Brief Glance At The History Of Translation
Theory And Practice
: : CLO1, CLO2,
- Development of translation practices and
theories from a Western perspective CLOS, CLO4,
PErsp CLOS
Some Recurrent Issues: Translation As Art Or
Science, And Product Or Process
- Whether translation is to be looked upon as CLO1, CLO2,
an art or science, in which case? CLO3, CLO4,
- Translation as a product or a process CLOS
Translation And Interpreting
Oral translati d written translati cLo1, cLoz,
- Oral translation and written translation CLO3, CLOA4.
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Noi dung Pap ing CLOs
CLO5
Human And Computer-Mediated Translation
CLO1, CLO2,
- Computer-assisted translation CLO3, CLO4,
CLO5
Translation As A Cross-Cultural And An
Intercultural Phenomenon
: CLO1, CLO2,
nguage it o roatest e o cuures | CLO% CLO%
CLO5
The Growth Of Translation Practices
Worldwide
CLO1, CLO2,
- The roles of translation in many fields CLO3, CLO4,
CLO5
CHUONG 2 TRANSLATION COMPETENCE
Components Of Translation Competence
: CLO1, CLO2,
;I':; :;2(; :G:ements of the translation CLO3, CLO4,
CLO5
A Bilingual Person Is Not Automatically A
Competence Translator
: - : CLO1, CLO2,
Z\Qr;yn::;:r::::?;?lsf;r;;n not automatically CLO3. CLO4.
CLO5
Translation Competence Is Context-And
Situation - Dependent
- Translator’s competence
CLO1,CLO2,

- The scope of contexts

- The notion of ‘situation’

CLOS,CLO4, CLO5

The Importance Of Knowledge In Translation
Competence

- Knowledge and ability in translation

CLO1, CLO2,
CLOS, CLO4,
CLO5

Empirical Research On Translation
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Noi dung

Pap ing CLOs

Competence

Acquisition and evaluation of translation
competence

CLO1,CLOZ,
CLO3,CLO4, CLOS

7. Phan bd thoi gian theo tiét va diéu kién thuwe hién:

Chuong

Noi Dung Day

SO tiét

Ghi

Ly
thuyét

Bai
tap

Thue
hanh

Tu
hoc

chu

1. Whatis
translation?

How Can We
Define
Translation?

Translation
Practice (supplied
by the lecturer)

10 15

A Brief Glance At
History Of
Translation
Theory And
Practice

Translation
Practice (supplied
by the lecturer)

10 15

Some Recurrent
Issues:

Translation As Art
Of Science, And
Product Or
Process

Translation and
Interpreting
Translation

Practice (supplied
by the lecturer)

10 15

Human And
Computer-
Mediated
Translation

Translation

10 15
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Chuong

Noi Dung Day

SO tiét

Ly
thuyét

Bai
tap

Thue
hanh

Tu
hoc

Ghi
chu

Practice (supplied
by the lecturer)

- Translation As A
Cross-Cultural
And An
Intercultural
Phenomenon

- The Growth Of
Translation
Practices
Worldwide

- Translation
Practice (supplied
by the lecturer))

10

15

2.
Translation
Competence

- Components Of
Translation Competence

- Translation Practice
(supplied be the lecturer)

10

15

- A Bilingual Person
Is Not
Automatically A
Competent
Translator

- Translation
Competence Is
Context And
Situation
Dependent

- Translation
Practice (supplied
by the lecturer)

10

15

- The Importance Of
Knowledge In
Translation Competence

- Translation Practice
(supplied by the lecturer)

10

15
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Chuong No6i Dung Day Ly Bai | Thuc | Tw

SO tiét _
Ghi

Téng chu

thuyét | tap | hanh | hoc

- Empirical Research On
Translation Competence

- Translation Practice
(supplied by the lecturer)

Tong 18 | 27 90 | 135

8. Phwong phap gidng day:

Giang vién giang day véi su két hop ciia mot s6 phuong phap sau:

Giang vién dat cau hoi, sinh vién thao luan nhom tim cau tra 10i

Giang vién cung cp cdu hoi sau mdi budi hoc nham gitp sinh vién co trong
tam dé chuan bi bai trudc. (Iam viéc ca nhan)

Giang vién cung cap thém bai dé sinh vién luyén tap dich bai theo nhom hoic
ca nhan

Thuyét trinh theo nhém

Huéng dan sinh vién ty hoc

Ma trén lién két giira chuan diu ra véi phwong phap giang day

— AN (9] < Lo (o]
Phuong phap giing day 2191 9] 91 9 9
) ®) @) @) ) )
Thao luan nhom X X X X X
Lam viéc ca nhan X X X X
Giang vién giao bai tflp, §1nhAV1en lam viéc nhom X X X X X
hoac ca nhan
Thuyét trinh theo nhém X | X | X | X
Hudng dan tu hoc X X X X X

9. Phwong phap hoc tap

Sinh vién hoc tap véi su két hop ciia mot sé phuong phéap sau:

Nghe giang

Thao luan nhom (thao ludn va lam bai theo yéu cau cta giang vién)

Thuyét trinh theo nhém

Lam viéc c4 nhan (doc tai liéu va chudn bi bai theo yéu cau cia giang vién)

Tu hoc va nghién ctru thém tai li¢u tham khao
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Ma trén lién két giira chuin diu ra véi phwong phap hoc tip (xong)

- N ™ < o ©
Phuwong phap giang day 2191 9] 91 9 9
) ®) @) @) ) )
Nghe giang X X X X
Thao luan nhém X X X X X
Thuyét trinh theo nhém X | X | X | X | X
Lam viéc ca nhan X X X X
Tu hoc va nghién ctru thém tai liéu tham khao X X X X X

10. Nhiém vu cua sinh vién
- Chu dong t6 chire thuc hién gi0 tu hoc.
- Tham gia day du cac gio 1én 16p va gio thuyét trinh (sinh vién chi dugc ving mit
to1 da 20% thot gian 1én 16p cua hoc phan).
- Poc tai liéu tham khao bat bude va tai liéu b tro do gidng vién gidi thiéu.
- Hoan thanh day du cac bai tdp ca nhan, bai tip nhom.

- Tham gia ky thi gitta ky va két thac hoc phan.

11. Thang diém danh gia:
- Piém danh gia qué trinh va diém thi két thuc hoc phan duogc cham theo thang
diém 10 (tir 0 dén 10), lam tron dén 1 chit s6 thap phan.

12. Phwong phap kiém tra, danh gia két qua hoc tap
- Panh gia qué trinh hoc duoc dua theo diém chuyén can, tham gia phat biéu; kiém
tra gitta khoa theo hinh thirc 1am bai c4 nhan hodc lam nhdém thuyét trinh mot
phan trong ndi dung chuong trinh hoc.
- Pénh gia két thiic hoc phan thong qua hinh thirc tong hop (trac nghiém va ty
luan.)
Sinh vién dugc danh gia két qua hoc tap trén co so hai diém thanh phan nhu sau:
1. Piém danh gid qud trinh: trong sé 40% bao gom:
Diém chuyén can: 1 diém, trong s6 4%
Diém kiém tra thuong xuyén: 2 diém, trong s6 8%
Diém lam bai tip nhom: 2 diém, trong s6 8%

Diém kiém tra giita ky: 5 diém, trong s6 20%

N oo T

Diém thi két thiic hoc phan: trong sé 60%
Ma trin quan hé giita Chuin diu ra va phwong phap kiém tra, danh gia
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thire @) O @) O O @) @) @) @) 'e) 'e) @)
danh 2 _| 2 _| _| 2 2 2 2 S S e
-, @) @) @) @) @) @) @) @) @) O O O
gia
Qua | | w | x | x | x
trinh
Keét thac
hoe | X | X | X | X | X
phan

13.Tai liéu phuc vu cho hoc phin
13.1. Tai liéu chinh
- Juliane, H. (2018). Translation The Basics. Routledge.

13.2. Tai liéu tham khdo
- Truong Quang Phu (2014), Gido khoa can ban mon dich Anh Viét- Viét Anh. NXB

Thanh Nién.

- Duong Ngoc Diing (2011), Gidng trinh bién dich va phién dich Tiéng Anh. NXB Dai
hoc quéc gia TP. H6 Chi Minh.

- Nguyén Québc Hung (2012), Hudng dan ky thudt Bién dich Anh Viét- Viét Anh. NXB

Tong hop TP. H6 Chi Minh.

TP.H6 Chi Minh, ngay 31 thang 03 nam 2024

Duyét Truwéng BO mon Giang vién bién soan
(Ky va ghi ro ho tén) (Ky va ghi r6 ho tén)
NGUYEN THI DIEU NGO
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Phu luc tai liéu bé sung
MOT SO CAU HOI TRAC NGHIEM GOI Y (FROM MS. DUYEN)

HOW CAN WE DEFINE TRANSLATION:
Reading Comprehension Questions:

Translation methods:

1. What is translation primarily concerned with according to the passage?

a. Providing access to new ideas and experiences
b. Reproducing the original text verbatim

c. Creating entirely new messages

d. Eliminating cultural barriers

2. How have translations been historically viewed in terms of their originality?

a. They are seen as superior to the original text

b. They are considered to be the real thing

c. They are regarded as second-hand substitutes

d. They are believed to be completely original works

3. What is the main purpose of a translator, as mentioned in the passage?

a. To create new texts in the target language

b. To extend horizons between different languages and cultures
c. To preserve the originality of the text

d. To replace the original message with their own interpretation

4. Which type of equivalence is focused on keeping the content of the original text
equivalent in the translation?

a. Stylistic equivalence
b. Pragmatic equivalence
c. Semantic equivalence
d. Direct equivalence

5. What distinguishes a translator's work from simply reproducing the original
text?

a. The addition of personal interpretations

b. The act of rendering an interpreted version
c. The elimination of cultural references

d. The use of formal language

Answer Key:
1 a

2. C

VHU.CTDT.BMO03 10
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A BRIEF GLANCE AT THE HISTORY OF TRANSLATION THEORY
AND PRACTICE
Reading Comprehension Questions:

1. When did some of the oldest extant translations, Babylonian religious
inscription tablets in Sumeric and Akkadian languages, date back to?

a. 5th century BCE

b. 3rd millennium BCE
c. 1st century CE

d. 8th century CE

N

. How were translators viewed in ancient times based on the text?

. Highly respected

. Equal in status to the originators of texts
. Largely independent

. Not much better than servants

o O T o

w

. Who was executed as a heretic for a translation mistake in the 16th century?

a. Cicero

b. Martin Luther

c. St. Jerome

d. A French translator

4. What was one of the main ideas of the Romans when translating Greek texts
into Latin during Greek-Roman Antiquity?

a. Preserving original word order at all costs

b. Freely expanding or reducing texts based on personal preferences
c. Keeping translations strictly literal

d. Avoiding any changes in the translated text

5. According to Cicero, what is not a suitable practice for translation?

a. Word-for-word translation

b. Expressing personal creativity

c. Adhering strictly to the original author's style

d. Using language expressions to convey the original text's strength

VHU.CTDT.BMO03 11



6. In the Christian era of late antiquity, what practice characterized early
medieval handwritten documents?

a. Sense-for-sense translation

b. Verbatim interlinear versions
c. Free translation

d. Partial translations

7. What did Hieronymus (St. Jerome) suggest for translating Greek texts other
than the Bible?

a. Word-for-word translation
b. Use of interlinear versions
c. Sense-for-sense translation
d. Free translation

8. Who is often called the father of Modern High German due to his Bible
translation?

a. Cicero

b. Horace

c. Martin Luther

d. Friedrich Schleiermacher

9. What does Friedrich Schleiermacher's essay 'On the different methods of
translating' present a dichotomy between?

a. Literal and free translation

b. Western and non-Western translations

c. Ancient and modern translation practices
d. Religious and secular translations

10. Which field of research focused on the role of translation in colonial contexts
across the world in the 20th century?

a. Postcolonial translation studies
b. Comparative literature studies
c. World history investigations

d. Colonial language studies

Answer Key:
1. b - 3rd millennium BCE

d - Not much better than servants

d - A French translator

b - Freely expanding or reducing texts based on personal preferences
a - Word-for-word translation

b - Verbatim interlinear versions

7. ¢ - Sense-for-sense translation

o gk wbd
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8. ¢ - Martin Luther
9. a- Literal and free translation
10. a - Postcolonial translation studies

SOME RECURRENT ISSUES: TRANSLATION AS ART OR SCIENCE,
AND PRODUCT OR PROCESS
Reading Comprehension Questions:

1. Is translation typically viewed as:

a. An art requiring intuition and competence
b. A science with objective criteria

c. Both an art and a science
d. Neither an art nor a science

N

. In the translation of literary texts, which is considered essential?

. Intuition of the translator

. Competence of the translator
. Linguistic form

. Content

o O T o

3. What is believed to be a mere vehicle transporting content in non-literary
texts?

a. Linguistic form

b. Translator’s capabilities
c. Translation intuition

d. Language

4. Translation as a product refers to:

a. The translator’s mind during the process
b. The final translated text

c. The linguistic form of the text

d. The intuitive aspects of translation

5. Which view sees the linguistic form and content as inseparable in literary
texts?

a. Content-focused view

b. Non-literary text translation
c. Product translation

d. Literary text translation

Answer Key:
1. c. Both an art and a science

2. c. Linguistic form
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3. d. Language
4. b. The final translated text
5. d. Literary text translation

TRANSLATION AND INTERPRETING
Reading Comprehension Questions:

1. What is the main distinction between interpreting and translation according to
the passage?

a. Interpreting usually involves written texts, while translation involves oral texts.

b. In translation, the text can be corrected as often as necessary, while interpreting is
final after one reading.

c. Interpreting allows more time for reflection and correction compared to translation.
d. The source text is available entirely in interpreting, while it is presented bit by bit in
translation.

2. How does the process of written translation differ from interpreting, based on
the information provided?

a. Written translation is more automatic and requires less conscious effort.

b. Interpreting allows the interpreter to adjust the new text as necessary, unlike in
written translation.

c. Interpreting involves chunk by chunk processing, while translation can be done at
the translator's pace.

d. Written translation involves direct interaction and feedback between the translator
and the author.

3. What problem can arise in interpreting due to extended time requirements
mentioned in the passage?

a. Difficulties in listening and translating simultaneously.

b. Lack of correction options for the interpreter.

c. Limited availability of the original text to the interpreter.

d. Excessive conscious attention and reflection needed during interpreting.

4. According to the text, what key factor distinguishes interpreting from
translation in terms of audience?

a. In interpreting, the author and addressees are present during the process.
b. Translation involves a permanent link between translator and addressees.
c. Interpreting allows for direct feedback from the addressees.

d. Authors of original texts are routinely present in translation settings.

5. How does the absence of time constraints in written translation affect the
translator compared to an interpreter?

a. Translators can adjust the source text content while interpreters cannot.

b. Interpreters must read and interpret simultaneously, unlike translators.

c. Interpreters work at their own pace without external time limits.

d. Written translation enables translators to correct the text multiple times.
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Answer Key

HUMAN AND COMPUTER-MEDIATED TRANSLATION
Assessment on Human and Computer-Mediated Translation

1. Which of the following best describes fully automatic machine translation?

a. Translation carried out by human and computer collaboration

b. Translation exclusively performed by a computer with no human involvement
c. Translation completed by human translators only

d. Translation output that does not need any editing

2. What is one way advanced translation software can assist human translators?

a. Providing access to limited online dictionaries
b. Offering no lexical or grammatical assistance
c. Assisting in solving complicated translation problems
d. Restricting access to encyclopaedic knowledge banks

3. In the 1950s, what was the initial approach to automated translation that led to
disappointment?

a. Rules-based approach

b. Statistics-based system

c. Hybrid human-computer translation
d. Machine learning algorithms

4. What has led to a substantial improvement in the quality of computerized
translation systems in the new millennium?

a. Return to rule-based approaches

b. Development of translation memories

c. Shift from rules-based to statistics-based systems
d. Sole reliance on heavily trained neural networks

5. How are translation memories beneficial in computerized translation?

a. They hinder the translation process by limiting creativity

b. They store textual chunks previously translated by human beings
c. They eliminate the need for any pre-editing or post-editing

d. They lead to more errors in the translation process
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6. What is the primary distinction between fully automatic machine translation
and semi-automatic translation?

a. The speed of translation completion

b. The level of human involvement in the translation process
c. The cost of translation services

d. The accuracy of the translated text

7. How can computerized translation systems assist human translators in
overcoming knowledge gaps in specialized terminology?

a. By limiting access to linguistic corpora

b. By providing access to only basic dictionaries

c. By offering useful search procedures

d. By restricting access to encyclopaedic knowledge banks

8. What was a significant drawback of the early rule-based approach to
automated translation in the 1950s?

a. Prone to producing nonsense clauses

b. Inability to process large volumes of data
c. Dependence on statistical probabilities

d. Lack of programming expertise

9. What technological shift has contributed to the substantial improvement in the
quality of computerized translation systems in the new millennium?

a. Return to traditional rule-based approaches

b. Increased reliance on manual translation processes

c. Transition from rules-based to statistics-based systems
d. Exclusive use of machine learning algorithms

10. How do translation memories enhance the computerized translation process?

a. By limiting the translator's creativity

b. By storing previously translated textual chunks

c. By automating the pre-editing and post-editing tasks
d. By introducing errors into the translation process

Answer Key:
1. b

C
a
c
b

o bk o
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THE GROWTH OF TRANSLATION PRACTICES WORLDWIDE
Reading Comprehension Questions:

1. What is a key role that translation plays according to the passage?
a. Enabling global trade

b. Promoting one dominant language worldwide

c. Reducing the need for information dissemination

d. Limiting access to information

2. How has the demand for translation in localization activities changed over
time?

a. Decreased significantly
b. Stayed relatively stable
c. Increased substantially

d. Varied depending on the region

3. Which industry heavily relies on translation for reaching a global audience?
a. Agricultural

b. Manufacturing

c. Tourism

d. Construction
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4. What is an essential aspect of producing a localized version of a product for
new markets?

a. Using the same language in all versions
b. Avoiding cultural adaptations
c. Including only written information

d. Tailoring to local needs and conditions

5. How has the World Wide Web impacted the need for translation in recent
years?

a. Decreased demand for translation services
b. Limited translation to a few select languages
c. Spread the need for translation in e-commerce globalization

d. Eliminated the need for multilingual websites

6. What relationship does the passage describe between translation and e-
learning?

a. No connection
b. Growing importance
c. Decreased relevance

d. Unchanged necessity

7. In what way has globalization contributed to the demand for translation
services?

a. Reduced the need for translation
b. Made translation obsolete
c. Led to a significant increase in translation demand

d. Limited translation to local markets
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8. According to the passage, what plays a significant part in the global economy
by tailoring products to meet local market needs?

a. Translation
b. Localization
c. Globalization

d. E-learning

9. What has the development of the World Wide Web done for translation
according to the text?

a. Increased the need for translation in a few sectors
b. Had no impact on translation demand
c. Spread the need for translation into e-commerce globalization

d. Limited the need for translation to local websites

10. What statement best summarizes the relationship between translation and
globalization in the modern world?

a. Translation plays no role in globalization
b. Translation is a by-product of globalization
c. Translation is at the core of globalization processes

d. Translation is becoming less essential in globalization

Answer Key
la 2c¢c 3c 4d 5c¢

6b 7c 8a 9c 10.c
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